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Day_1 Dec. 3(THU)

10:00-10:05

10:05-10:10

10:10-10:15

10:15-10:20

10:20-11:10

Opening
Remarks

Welcome
Remarks

Congratulatory
Remarks 1

Congratulatory
Remarks 2

Presentation 1

Moderator: LEE Sangmo,
Senior Research Fellow, KLRI

Opening Ceremony

CHOI Mikyung | Dean, Ewha Graduate School of Translation
and Interpretation(GSTI), Korea

KIM Kye-Hong | President, Korea Legislation Research
Institute(KLRI), Korea

LEE Kang-seop | Minister, Ministry of Government Legislation,
Korea

KLAUS Meyer-Koeken | Director, European Commission
Directorate-General for Translation

Moderator: LEE Sangmo,
Senior Research Fellow, KLRI

Plenary Talk

Fighting for Justice: Battles won for legal interpreting
in Australia

Sandra HALE | Professor, University of New South Wales(UNSW],
Australia

Day_2 Dec. 4(FRI)

10:00-10:35 Presentation 1

10:35-11:00 Presentation 2

Moderator: CHOI Moonsun,
Assistant Professor, ERITS

Plenary Talk

What'’s Trending in Legal Translation Studies?:
Sketching a landscape of research trends in the last
decade (the 2010s) through a bibliometric analysis

Lucja BIEL | Associate Professor, University of Warsaw, Poland

Generating Multidimensional Knowledge for Legal
Translation: How comparative law and translation
theory interact in translation as Knowledge
Communication

Jan ENGBERG | Professor, University of Aarhus, Denmark

11:10-11:20

Session 1

11:20-11:45

11:45-12:05

12:05-12:35

Presentation 1

Presentation 2

Presentation 3

Break
Legal Interpreting

Moderator: CHOIl Moonsun,
Assistant Professor, ERITS
Repairs as a Coping Strategy in Legal Interpreting:

A case study of untrained interpreter-mediated
investigative interviews

LEE Jieun | Professor, Ewha Womans University, Korea
HONG Seoyeon | Ph.D. in Interpretation and Translation Studies, Korea

When Interpreting Training is Not Available-A Pilot Court
Interpreter Mentoring Program for Minority Languages

Miranda LAI | Senior Lecturer, RMIT University, Australia
Erika GONZALEZ | Senior Lecturer, RMIT University, Australia

11:00-11:10

Session 3

11:10-11:40 Presentation 1

11:40-12:00 Presentation 2

12:00-12:15 Presentation 3

Break

Legal Tra nslation Moderator: CHOI Hwan Yong,

Vice President, KLRI

Notes on the Translation of Korean Legal Provisions
into Chinese

KIM Jina | Professor, Hankuk University of Foreign Studies, Korea

Developing a Guideline for the Korean-English
Translation of Korean Laws
LEE Jieun | Professor, Ewha Womans University, Korea
CHOI Hyo-eun | Invited Professor, Ewha Womans University, Korea
PARK Hyejin | Attorney at Law (NY) and Lecturer,

Ewha Womans University, Korea

Legal Translation from the Perspective of Translation
Practitioners: The case of The Korea Legislation
Research Institute

CHONG Hyejin | Senior Research Associate, KLRI, Korea

Itis ‘The” way, But It Can Turn into a Bit of a Palaver.
Police officers’ views of interpreting and other means
to communicate in multilingual interaction

Eloisa MONTEOLIVA | Assistant Professor, Heriot-Watt University, UK

12:15-13:30

Break

13:30-14:40 Special

Conversation

The Role of Interpreters in the Globalizaiton of
Korean Cinema

CHOI Sharon | Interpreter of film “Parasite”, Korea

12:35-13:30

Break

13:30-14:25

Special
Conversation

Legal Interpreting: Market perspectives and outlook
JUNG Jeesoo | Korean-English Conference Interpreter, Korea

14:25-14:35

Session 2

14:35-14:55

14:55-15:10

15:10-15:35

15:35-16:05

Presentation 1

Presentation 2

Presentation 3

Presentation 4

Break

LaW and Language Moderator: CHOI Hwan Yong,

Vice President, KLRI
Sworn Korean-Spanish-Korean Translation:
Repercussions of migratory processes between
Mexico and South Korea

Andrii RYZHKOV | Professor, National Autonomous University of Mexico,
Mexico

Drafting Errors and Interpretation of Legal Provisions

lana KAZEEVA | Postdoctoral Researcher, University of Vienna,
Austria

Problems and Solutions in the Translation of Civil Law
Provisions

KIM Hyun-Soo | Professor, Pusan National University, Korea

14:40-14:50

Session 4

14:50-15:15 Presentation 1

15:15-15:40 Presentation 2

15:40-16:00 Presentation 3

Break
Legal Interpreting

Moderator: CHOI Moonsun,
Assistant Professor, ERITS
Court Interpreting Prescribed vs Court Interpreting
Described: Differences between Japanese and English
and their implications on interpreter-mediated criminal
proceedings in Japan

Jakub MARSZALENKQO | Assistant Professor, Nagoya University of
Foreign Studies, Japan

From Theory to Practice: Interpreter protocols revisited

with special attention to sight translation in legal

interpreting

Shuyu ZHANG | Ph.D. Candidate, Australian National University,
Australia

Linking the Process and Product of Simultaneous
Interpreting in Courts: An Experimental approach

Xiaoyu ZHAO | Ph.D. Candidate, University of New South Wales
(UNSW), Australia

Ethics for Al Court Translation and Interpretation

OH Sara | Assistant Professor, Gachon University, Korea
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